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内容概要

　　本书主要从译学文化和文学阐释的角度考虑察了盘桓于中日文化交流里的误读问题。
譬如与译学所倡导的[信]有本质区别的[另类]标准问题，文学作品翻译中的超文本误读以用汉诗日译
里所隐含的严重误读问题：小说连载与小说误读，中日两国对夏目漱石本人的评价和围绕其代表作《
心》的误读，以及日本二战小说在中日教科书里的使用情况和误读现象等。
　　越界的误读——跨越民族、国家的文化误读无疑反映出不同民族、不同国家对外来文化的接受特
点，勾勒出文化的包容性与排他性并存的特点。
关注这一话题，还原本相，以促进两国人民的友好义往。
　　误读，从消极方面就是错误地理解文本；从积极方面看，则为对文本创造性修正。
无论是前者，还是后者，也无论是一过性的误读，还是沉淀于历史文化中的误读，它们又都会给社会
历史留下难以抹去的痕迹，甚至可能对社会的发展产生潜在的影响。
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作者简介

高宁，男，1959年生于安徽。
现任华东师大外语学院副院长，日语系教授，硕士生导师。
高宁于1986年上海外国语大学硕士研究生毕业后任教南开大学外文系。
1998年进华东师范大学，同年晋升为教授，2001年起为华东师范大学校学术委员会委员，现为外语学
院副院长。
多年来，先后在《外国文学评论》、《南开学报》、《华东师范大学学报》、《中国比较文学》、《
日语学习与研究》、《中国翻译》、《上海科技翻译》、《外国语》、《外语研究》、《中国语研究
》（日本）等刊物发表文学和翻译方面的论文近40篇。
出版专著1本，编著出版翻译教材3种，其中《日汉互译教程》1996年获天津市哲学社会科学优秀成果3
等奖；《新编日汉翻译教程》（与梁传宝合作）2002年获教育部优秀教材2等奖（此次评奖中唯一获奖
的日语教材）。
主编研究生文学教材一本。
此外，在《清明》、《小说家》、《朔方》和《希望》等刊物发表原创中短篇小说、散文10余篇。
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书籍目录

第一编　译学研究　翻译发生学及其相关理论研究　词义流变与译语的历史选择　译介学翻译研究空
间的拓展　汉语外来词语源研究——从近现代中日语源关系谈起　汉诗的译介与误读　辞书与文化误
读——从中日文化关系的角度谈起第二编　文学研究　小说连载与小说误读　从《心》看夏目漱石留
给世界文坛的遗憾　《浮云》在日本文学史上的地位　虚像与反差——夏目漱石精神世界探微　中日
教科书里的日本二战小说——从文学批评到历史把握谈起后记出版者的话

Page 4



第一图书网, tushu007.com
<<越界与误读>>

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:http://www.tushu007.com

Page 5


